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Gebrauchshinweis – SARSTEDT Micro-Probengefäße 
Brillantkresylblau
Verwendungszweck
Das Micro-Probengefäß Brillantkresylblau dient der Aufnahme, dem Transport und der Verarbeitung von EDTA-Blutproben im klinischen Labor. Das Produkt ist für 
den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch Laborpersonal zur Retikulozytenzählung bestimmt.

Produktbeschreibung

Brillantkresylblau-Lösung. Dass Nennvolumen beträgt 100 μl.

Sicherheits- und Warnhinweise
1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Blut und einer möglichen 

Exposition gegenüber durch Blut übertragbaren Krankheitserregern zu schützen.
2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen / spitzen Blutentnahmeutensilien (Kanülen) gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. 

Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen Proben oder einer Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere 
Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. Entsorgen Sie alle scharfen / spitzen Gegenstände (Kanülen) zur Blutentnahme in geeigneten Abwurfbehälter.
4. Wird Blut über einen intravenösen (IV) Zugang entnommen, muss sichergestellt werden, dass der Zugang gemäß der Einrichtung ordnungsgemäß gespült  

(= von der IV-Lösung gereinigt) wird, bevor die  Blutentnahme begonnen wird. Das ordnungsgemäße Spülen des Zugangs vermeidet fehlerhafte Laborergebnisse.
5. Eine Unter- oder Überfüllung der Micro-Probengefäße führt zu einem falschen Verhältnis von Blut zu Präparierung / Additiv und kann zu falschen 

Analysenergebnissen führen.
6. Das Produkt darf nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Lagerung
Das Produkt ist bei Raumtemperatur zu lagern.

Transport
Das Produkt entspricht einem Primärgefäß nach ADR (Verpackungsanweisung P650) und der IATA-Richtlinie.

Einschränkungen
1. Falls Blutproben in Micro-Probengefäßen gelagert werden, sollte die Stabilität der Analyten von dem jeweiligen Labor beurteilt bzw. dem Gebrauchshinweis  

des Analysengeräteherstellers entnommen werden.
2. Im Fall therapeutischer Medikamente ist die Eignung des Probenmaterials im Gebrauchshinweis des Assay-/ Analysengeräteherstellers zu überprüfen.

Probennahme und Handhabung 
LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER HANDHABUNG BEGINNEN.
 
Vorbereitung für die Handhabung des Micro-Probengefäßes Brillantkresylblau und benötigtes Arbeitsmaterial:
1. Das Micro-Probengefäß Brillantkresylblau inkl. 100 μl aus EDTA beschichteter End-to-End Kapillare oder 100 μl EDTA-Blut aus Reagiergefäß  

für die erforderliche Probe auswählen.
2. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Blut übertragene Pathogene oder potenziell  

infektiösen Materialien.
3. Etiketten zur Probenidentifikation.
4. Desinfektionsmaterial zur Reinigung der Entnahmestelle (Richtlinien der Einrichtung zur Vorbereitung der Entnahmestelle für die Probenentnahme befolgen). 

Keine Reinigungsmaterialien auf Alkoholbasis verwenden, wenn die Proben für Blutalkoholtests verwendet werden sollen. 
5. Trockene, keimarme Tupfer.
6. Pflaster.
7. Abwurfbehälter für scharfe / spitze Gegenstände zur sicheren Entsorgung gebrauchten Materials. 

HINWEIS: Befolgen Sie zur Entnahmereihenfolge die Vorschriften Ihrer Einrichtung.
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Allgemeine Anweisungen:
ZUR MINIMIERUNG DES EXPOSITIONSRISIKOS WÄHREND DER KAPILLARBLUTENTNAHME ODER ARBEIT MIT BLUTPROBEN 
HANDSCHUHE TRAGEN.

1 a. 100 μl EDTA-Blut aus EDTA-Röhrchen ab pipettieren. 
b. 100 μl aus EDTA beschichteter End-to-End Kapillare horizontal oder leicht geneigt halten und die Bluttropfen aufnehmen. Blutentnahme beenden, 
wenn die End-to-End Kapillare vollständig mit Blut und luftblasenfrei gefüllt ist.

2 Das Micro-Probengefäß Brillantkresylblau aufschrauben.
a. Pipettierte 100 μl aus EDTA-Röhrchen in das Micro-Probengefäß Brillantkresylblau geben.
b. Befüllte End-to-End Kapillare in das Micro-Probengefäß Brillantkresylblau geben.

3 Das Micro-Probengefäß Brillantkresylblau verschließen und über Kopf schwenken.

4 15–30 minütiger Reaktionszeit abwarten.

5 Das Micro-Probengefäß Brillantkresylblau erneut schwenken.

6 Ausstrich anfertigen.

Entsorgung
1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material 

zu beachten und einzuhalten.
2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.
3. Kontaminierte oder befüllte Micro-Probengefäße müssen in geeigneten Entsorgungsbehältern für biologische Gefahrstoffe entsorgt werden, 

die anschließend autoklaviert und verbrannt werden können.
4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.
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Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen 

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchshinweis beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.



Instructions for Use – SARSTEDT micro sample tubes, brilliant cresyl blue  ///  SARSTEDT 5EN

Instructions for Use – SARSTEDT micro sample tubes, 
brilliant cresyl blue
Intended use
The Micro sample tubes, brilliant cresyl blue are used for collecting, transporting and processing EDTA blood samples in the clinical laboratory.  
The product is intended for use in a professional environment by laboratory personnel for reticulocyte counting.

Product description
 

The nominal volume is 100 μl.

Safety information and warnings
1. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself from blood and possible exposure to pathogens  

transmitted by blood.
2. Handle all biological specimens and sharp blood collection utensils (needles) according to the guidelines and procedures of your facility. In case of direct  

contact with biological specimens or a needlestick injury, consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases. 
Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. Dispose of all sharp objects (needles) for blood collection in suitable sharps containers.
4. If blood is collected from an intravenous (IV) line, it must be ensured that the line is properly flushed in accordance with the facility (=cleaned of the IV solution) 

before beginning blood collection. Properly flushing the line prevents faulty laboratory results.
5. Under- or overfilling the Micro sample tubes leads to an incorrect ratio of blood to the preparation / additive and can result in false analysis results.
6. Do not use the product after the expiry date. The expiry date is the last day of the month and year as indicated.

Storage
Store the product at room temperature.

Transport
The product is a primary receptacle according to the ADR (Packing instruction P650) and IATA regulations.

Limitations
1. If blood samples are to be stored in Micro sample tubes, the stability of the analytes should be evaluated by the respective laboratory or taken from  

the instructions for use of the analysis device manufacturer.
2. For therapeutic medication, the suitability of the sample material must be checked in the manufacturer's instructions for use of the assay / analysis device.

Specimen collection and handling 
READ ALL OF THIS DOCUMENT BEFORE YOU START HANDLING THE PRODUCT.
 
Preparation for handling the Micro sample tube, brilliant cresyl blue, and material needed:
1. Select the Micro sample tube, brilliant cresyl blue incl. 100 μl from an EDTA-coated End-to-End capillary or 100 μl of EDTA blood from a reaction tube  

for the required sample.
2. Gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect against bloodborne pathogens or potentially infectious materials.
3. Labels for specimen identification.
4. Disinfectant for cleaning the puncture site (follow the facility's guidelines for preparing the puncture site for taking blood samples).  

Do not use any alcohol-based cleaning materials if the specimens are to be used for a blood alcohol test. 
5. Dry, clean swabs.
6. Plasters.
7. Sharps disposal container for the safe disposal of used material. 

NOTE: Follow the regulations of your facility for the order of collection.
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General instructions:
WEAR GLOVES TO MINIMISE THE RISK OF EXPOSURE DURING CAPILLARY BLOOD COLLECTION OR WORK WITH BLOOD SAMPLES.

1 a. Pipette 100 μl EDTA blood from an EDTA tube. 
b. Hold a 100 μl EDTA-coated End-to-End capillary horizontally or tilted slightly to collect the drops of blood. Stop collecting blood when the End-to-End 

2 Screw open the Micro sample tube, brilliant cresyl blue.
a. Transfer Pipette 100 μl from an EDTA tube into the Micro sample tube, brilliant cresyl blue.

3 Close the Micro sample tube, brilliant cresyl blue and invert.

4 Wait for a reaction period of 15-30 minutes.

5 Invert the Micro sample tube, brilliant cresyl blue again.

6 Carry out the smear.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Disposal
1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.
2. Disposable gloves prevent the risk of infection.
3. Contaminated or filled Micro sample tubes must be disposed of in suitable containers for hazardous biological waste that can be subsequently 

autoclaved and incinerated.
4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).
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Article number

Batch number

Use by

CE marking

In vitro diagnostic device 

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Store away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:

All serious incidents relating to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Brugsanvisning – SARSTEDT-mikroprøverør med brilliant 
cresylblå opløsning

Mikroprøverøret med brilliant cresylblå opløsning bruges til optagelse, transport og behandling af EDTA-blodprøver i et klinisk laboratorium. Produktet er beregnet  
til anvendelse i et professionelt miljø og af medicinsk fag- og laboratoriepersonale.

Den nominelle volumen udgør 100 μl.

1. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andre almindelige personlige værnemidler til at beskytte dig mod blod og mulig eksponering for blodbårne patogener.
2. Håndtér alle biologiske prøver og skarpe / spidse blodprøvetagningsremedier (kanyler) i henhold til din institutions retningslinjer og procedurer. I tilfælde 

af kontakt med biologiske prøver eller stikskader skal du søge læge, da HIV, HCV, HBV eller andre infektiøse sygdomme kan overføres. Organisationens 
sikkerhedspolitikker og -procedurer skal følges.

3. Bortskaf alle skarpe / spidse genstande (kanyler) til blodprøvetagning i egnede affaldsbeholdere.
4. Hvis der udtages blod via en intravenøs (IV) adgang, skal sikres, at adgangen skylles korrekt i henhold til institutionens anvisninger (= rengøres af IV-opløsning), 

før blodtagningen startes. Korrekt skylning af adgangen forebygger forkerte laboratorieresultater.
5. Under- eller overfyldning af mikroprøverørene fører til et forkert forhold mellem blod og præparat / additiv og kan resultere i misvisende analyseresultater.
6. Produktet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Produktet skal opbevares ved stuetemperatur.

Transport
Produktet svarer til en primær beholder i henhold til ADR (pakningsinstruktion P650) og IATA-direktivet.

Begrænsninger
1. Hvis blodprøver opbevares i mikroprøverør, skal stabiliteten af analytterne vurderes af det pågældende laboratorium eller ud fra brugsanvisningen  

fra analyseenhedens producent.
2. I forbindelse med terapeutiske lægemidler skal prøvematerialets egnethed kontrolleres iht. producentens brugsanvisning for analyseenheden.

LÆS HELE DETTE DOKUMENT, INDEN DU BEGYNDER HÅNDTERING.
 

1. Vælg mikroprøverøret med brilliantkresylblå opløsning inkl. 100 μl af EDTA-belagte End-to-End kapillærer eller 100 μl EDTA-blod fra reagensrør til  
den påkrævede prøve.

2. Handsker, kittel, øjenværn eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod blodbårne sygdomsfremkaldende organismer eller  
potentielt smitsomme materialer.

3. Etiketter til identifikation af prøver.
4. Desinfektionsmateriale til rengøring af prøveudtagningsstedet (følg anordningens retningslinjer for klargøring af stedet for prøveudtagningen).  

Brug ikke alkoholbaserede rengøringsmidler, hvis prøverne skal bruges til test af blodalkohol. 
5. Tørre, kimfattige desinfektionsservietter.
6. Plaster.
7. Affaldsbeholder til skarpe / spidse genstande til sikker bortskaffelse af brugte materialer. 

BEMÆRK: Følg udtagningsrækkefølgen i forskrifterne fra din institution.
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DER BRUGES 

1 a. Pipettér 100 μl EDTA-blod fra EDTA-rørerne. 
b. Hold 100 μl af EDTA belagt med End-to-Endo kapillærer vandret eller let skråt, og opsaml bloddråber. Stop blodopsamlingen, 

når End-to-End kapillærrøret er helt fyldt op med blod og er fri for luftbobler.

2 Skru mikroprøverøret med brilliantkresylblå opløsning på.
a. Overfør de pipetterede 100 μl fra EDTA-rørene til mikroprøvebeholderen med den brilliant cresylblå opløsning.
b. Overfør fyldte End-to-End kapillærer til mikro-prøvebeholderen med den brilliant cresylblå opløsning.

3 Luk mikroprøverøret med den brilliant cresylblå opløsning, og vend det på hovedet.

4 Afvent en reaktionstid på 15-30 minutter.

5 Sving mikroprøverøret med den brilliant cresylblå opløsning igen.

6 Foretag udstrygning.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1. De generelle hygiejneretningslinjer samt de lovmæssige bestemmelser for korrekt bortskaffelse af infektiøse materialer skal følges og overholdes.
2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.
3. Kontaminerede eller fyldte mikroprøverør skal bortskaffes i egnede bortskaffelsesbeholdere til biologisk farlige stoffer, som efterfølgende kan autoklaveres 

og brændes.
4. Bortskaffelsen skal ske i et egnet forbrændingsanlæg eller ved hjælp af autoklavering (dampsterilisering).
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Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

CE-mærke

In-vitro-diagnostik 

Følg brugsanvisningen

Ved genanvendelse: Risiko for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Instrucciones de uso – Microtubos de muestras 
SARSTEDT azul de cresilo brillante

Los microtubos azul de cresilo brillante se utilizan para la recogida, el transporte y el procesamiento de muestras de sangre EDTA en el laboratorio clínico. El 

Descripción del producto
 

1. 

2. 

VHC, VHB u otras enfermedades infecciosas. Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su centro médico.
3. 
4.  

5.  
de análisis incorrectos.

6. 

Almacenamiento
El producto debe almacenarse a temperatura ambiente.

Transporte

Limitaciones
1. Si las muestras de sangre se almacenan en microtubos, la estabilidad de los analitos debe ser evaluada por el laboratorio respectivo o consultada en las 

instrucciones de uso del fabricante del instrumento analítico.
2. En el caso de medicamentos terapéuticos, compruebe la idoneidad del material de la muestra en las instrucciones de uso del fabricante del ensayo / analizador.

Extracción de la muestra y manipulación 
LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE MANIPULAR EL PRODUCTO. 

1.  
muestra necesaria.

2. 
potencialmente infecciosos.

3. 
4.  

Si las muestras deben emplearse para medir la tasa de alcoholemia, no utilice materiales de limpieza a base de alcohol. 
5. Hisopo seco y aséptico.
6. Esparadrapo.
7.  

NOTA:
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Indicaciones generales:

1

2 Desenrosque el microtubo azul de cresilo brillante.

b. Coloque el capilar End-to-End lleno en el microtubo azul de cresilo brillante.

3 Cierre el microtubo azul de cresilo brillante y voltéelo.

4

5 Voltee el microtubo azul de cresilo brillante de nuevo.

6 Prepare un frotis.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Eliminación
1.
2.
3.
4.
5.
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Fecha de caducidad

Marcado CE

Manténgase alejado de la luz solar

Manténgase seco

Fabricante

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Kasutusjuhend – SARSTEDTI briljantse kresüülsinise 
mikrokatsutid

Briljantse kresüülsinise mikrokatsuti on EDTA vereproovide võtmiseks, transportimiseks ja kliinilises laboris töötlemiseks. Toode on ette nähtud professionaalses 
keskkonnas ning laboripersonalile retikulotsüütide loendamiseks. 

1. Üldised ettevaatusabinõud: Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast vere ja võimaliku kokkupuute eest vere kaudu ülekantavate 
haigustekitajatega.

2. Visake kõik bioloogilised proovid ning teravad / teravaotsalised vereproovi võtmise vahendid (kanüülid) meditsiiniasutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. 
Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või torkevigastuse korral pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle 
kanduda. Järgima peab meditsiiniasutuse ohutussuuniseid ja -protseduure.

3. Visake kõik teravad / teravaotsalised vereproovi võtmiseks mõeldud vahendid (kanüülid) kogumismahutitesse.
4. Kui vereproov võetakse intravenoosse (IV) juurdepääsu kaudu, siis peab juurdepääs olema meditsiiniasutuse nõuete kohaselt loputatud (= IV lahusest 

puhastatud), enne kui vereproovi võtmist alustatakse. Juurdepääsu nõuetekohase loputamisega välditakse valesid laboritulemusi.
5. Mikrokatsutite ala- või ületäitmine põhjustab vere vale vahekorra preparaadi / lisandi suhtes ja võib anda valesid analüüsitulemusi.
6. Toodet ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Säilitamine
Toodet tuleb säilitada toatemperatuuril.

Transport
Toode vastab ADRi eeskirjade (pakendamisjuhise P650) ja IATA suuniste kohasele primaarsele anumale.

Piirangud
1. Juhul kui vereproove säilitatakse mikrokatsutites, siis tuleks analüütide stabiilsust laboril hinnata või vaadata seda analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist.
2. Terapeutiliste ravimite puhul tuleb proovimaterjali sobivus kontrollida üle testikomplektide / analüüsiseadmete tootja kasutusjuhendist.

ENNE KÄITLEMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.
 

1. Valige proovi jaoks briljantse kresüülsinise mikrokatsuti, k.a 100 μl EDTA-kihiga kapillaar või 100 μl EDTA-verd reaktsioonikatsutis.
2. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks vere kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.
3. Etiketid proovi identifitseerimiseks.
4. Desinfitseerimismaterjal proovivõtukoha puhastuseks (järgige meditsiiniasutuse suuniseid proovivõtukoha ettevalmistamise kohta).  

Ärge kasutage alkoholipõhiseid puhastusmaterjale, kui proove tuleb kasutada vere alkoholitestide tegemiseks. 
5. Kuivad mikroobivabad tampoonid.
6. Plaaster.
7. Teravate / teravaotsaliste esemete jaoks mõeldud kogumismahuti kasutatud materjali turvaliseks äraviskamiseks. 

 Järgige meditsiiniasutuse eeskirju proovivõtmise järjekorra kohta.
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1 a. Pipettige EDTAga katsutist 100 μl EDTA-verd. 
b. Hoidke 100 μl EDTA-kihiga kapillaari horisontaalselt või kergelt kallutatult ja võtke sellega veretilgad. 

Lõpetage vereproovi võtmine siis, kui kapillaar on täielikult ja õhumullideta verega täidetud.

2 Keerake briljantse kresüülsinise mikrokatsutilt kork maha.
a. Lisage pipetitud 100 μl EDTAga katsutist briljantse kresüülsinise mikrokatsuti sisse.
b. Lisage täidetud kapillaar briljantse kresüülsinise mikrokatsuti sisse.

3 Sulgege briljantse kresüülsinise mikrokatsuti ja loksutage seda põhja üles-alla pöörates.

4 Oodake ära 15–30 minuti pikkune reaktsiooniaeg.

5 Loksutage briljantse kresüülsinise mikrokatsutit uuesti.

6 Valmistage äie ette.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Jäätmekäitlus
1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase jäätmekäitluse kohta ja neist tuleb kinni pidada.
2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumise riski.
3. Saastunud või täidetud mikrokatsutid tuleb visata ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mille saab seejärel autoklaavida 

ja ära põletada.
4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.
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Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: Saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Säilitage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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SARSTEDT

Le microtube avec bleu de crésyl brillant est destiné à recevoir, transporter et traiter des échantillons sanguins avec de l’EDTA dans les laboratoires cliniques. Le 
produit est conçu pour une utilisation dans un environnement professionnel et l’application par un personnel de laboratoire pour la numération des réticulocytes.

Description du produit
Le microtube avec bleu de crésyl brillant se compose d’un tube en plastique à fond conique, d’un bouchon à vis bleu et d’une solution de bleu de crésyl brillant à  

1. 
agents pathogènes transmissibles par le sang.

2. Traitez tous les échantillons biologiques et les accessoires de prélèvement sanguin tranchants/pointus (aiguilles) conformément aux prescriptions et aux 
procédures en vigueur au sein de votre établissement. En cas de contact direct avec des échantillons biologiques ou de blessure par piqûre, consultez un 

 
et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

3. Mettez au rebut tous les objets tranchants / pointus (aiguilles) utilisés pour les prélèvements sanguins dans des récipients à déchets appropriés.
4. Si le sang est prélevé par voie intraveineuse (IV), veuillez vous assurer que la ligne d’accès est correctement purgée (= nettoyée avec une solution IV) 

conformément au protocole de l’établissement avant de commencer le prélèvement sanguin. Une purge appropriée de l’accès permet d’éviter des résultats  
de laboratoire erronés.

5. Un remplissage insuffisant ou excessif des microtubes entraîne un rapport incorrect entre le sang et la préparation / l'additif et peut conduire à des résultats 
d’analyse erronés.

6. N’utilisez jamais le produit après l’expiration de sa date limite d’utilisation. La durée de péremption prend fin le dernier jour du mois et de l’année indiqués.

Stockage
Le produit doit être stocké à température ambiante.

Transport

Restrictions
1. Si les échantillons de sang sont conservés dans des microtubes, la stabilité des analytes doit être évaluée par le laboratoire concerné ou consultée dans  

le mode d’emploi du fabricant de l’analyseur.
2. En présence de médicaments thérapeutiques, l’aptitude de l’échantillon pour l’analyse doit être vérifiée dans le mode d’emploi du fabricant du test /  

du dispositif d’analyse.

AVANT DE COMMENCER LA MANIPULATION, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.
 

1. 
sang avec EDTA pour l’échantillon nécessaire.

2. Des gants, une blouse, des lunettes de protection ou tout autre vêtement de protection approprié pour vous protéger des agents pathogènes transmissibles  
par le sang ou des matières potentiellement infectieuses.

3. Étiquettes pour l’identification de l’échantillon.
4. Matériel de désinfection pour le nettoyage de la zone de prélèvement (respecter les directives de l’établissement pour la préparation de la zone de prélèvement 

pour le prélèvement de l’échantillon). N’utilisez pas de matériel de nettoyage à base d’alcool si les échantillons sont destinés à être utilisés pour un test 
d’alcoolémie sanguin. 

5. Compresses sèches à faible charge microbiologique.
6. Pansements.
7. Collecteur de déchets destiné aux objets tranchants / pointus dans le cadre d’une élimination sûre du matériel utilisé. 
8.  Pour la séquence de prélèvement, respectez les prescriptions de votre établissement.
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POUR MINIMISER LE RISQUE D’EXPOSITION PENDANT LE PRÉLÈVEMENT DE SANG CAPILLAIRE OU PENDANT LE TRAVAIL AVEC 
DES ÉCHANTILLONS SANGUINS, PORTER DES GANTS.

1

Terminez le prélèvement sanguin une fois le capillaire End-to-End entièrement rempli de sang sans bulle d’air.

2 Dévissez le microtube avec bleu de crésyl brillant.

b. Versez dans le microtube avec bleu de crésyl brillant le contenu du capillaire End-to-End rempli.

3 Fermez le microtube avec bleu de crésyl brillant et homogénéisez en le retournant.

4

5 Agitez de nouveau le microtube avec bleu de crésyl brillant.

6 Préparez le frottis.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Élimination
1. Les directives générales d’hygiène et les dispositions légales relatives à l’élimination conforme de matières infectieuses doivent être respectées.
2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.
3. Veuillez éliminer les microtubes contaminés ou remplis dans des récipients appropriés pour l’élimination de substances biologiques dangereuses, 

qu’il est possible d’autoclaver et d’incinérer par la suite.
4. L’élimination doit être réalisée dans un incinérateur adapté ou par autoclavage (stérilisation à la vapeur).
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Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Uputa za upotrebu – SARSTEDT mikroepruvete za uzorke 
s briljant-krezil modrilom

modrila. Nazivni volumen iznosi 100 μl.

1. 
prenose krvlju.

2. 

3. 
4. 

5. 
rezultata analize.

6. 

Proizvod treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

Transport
Proizvod je primarna posuda u skladu s ADR-om (Uputa za pakiranje P650) i IATA smjernicama.

1.  
uputa za uporabu.

2. 

 

1. 
2. 
3. Naljepnice za identifikaciju uzoraka.
4. 

5. 
6. Flaster.
7. Spremnik za odlaganje oštrih / šiljastih predmeta za sigurno zbrinjavanje iskorištenih materijala. 

NAPOMENA: Za redoslijed uzorkovanja slijedite smjernice vaše ustanove.
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1 a. pipetirajte 100 μl krvi s EDTA iz epruvete s EDTA. 

2 Otvorite mikroepruvetu za uzorke s briljant-krezil modrilom.
a. Pipetiranih 100 μl iz epruvete s EDTA prenesite u mikroepruvetu za uzorke s briljant-krezil modrilom.
a. Napunjenu kapilaru „End-to-End“ stavite u mikroepruvetu za uzorke s briljant-krezil modrilom.

3

4

5 Ponovno okrenite mikroepruvetu za uzorke s briljant-krezil modrilom.

6

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1.
2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.
3.

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (sterilizacije parom).
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Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In vitro  

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Használati utasítás – SARSTEDT mikro-mintaedények 
brillantkrezilkék

1. 
2. 

3. 
4.  

5. 
6. 

1. 

2. 

 

1.  
a szükséges mintához.

2. 
3. Címkék a minta azonosításához.
4. 

5. 
6. Ragtapasz.
7.  



HU

1

2 Csavarja rá a brillantkrezilkék mikro-mintaedényt.

b. Tegye a megtöltött End-to-End kapillárist a brillantkrezilkék mikro-mintaedénybe.

3 Zárja le a brillantkrezilkék mikro-mintaedényt és fordítsa fejre.

4

5 A brillantkrezilkék mikro-mintaedényt fordítsa meg ismét.

6 Készítsen kenetet.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1.
kell venni és be kell tartani.

2.
3.

4.
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Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz 

Olvassa el a használati utasítást!

Gyártási ország

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Istruzioni d'uso – Micro-provetta al blu cresilico brillante 
SARSTEDT
Destinazione d'uso
La micro-provetta al blu cresilico brillante serve per raccogliere, trasportare e manipolare campioni di sangue EDTA nei laboratori clinici. Il prodotto è destinato 
all'uso in un ambiente professionale da parte di personale di laboratorio per il conteggio di reticolociti.

Descrizione del prodotto

1. Precauzioni generali: Indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dal sangue e dalla possibile esposizione a patogeni 
trasmissibili dal sangue.

2. Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti per il prelievo di sangue affilati / appuntiti (aghi) nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto. 
In caso di contatto diretto con campioni biologici o di puntura, consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di HIV, HCV, HBV o altre 
malattie infettive. Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

3. Smaltire tutti gli oggetti affilati/appuntiti (aghi) per il prelievo di sangue in un contenitore idoneo.
4. In caso di prelievo ematico mediante accesso endovenoso (EV), occorre assicurarsi che l’accesso venga risciacquato correttamente in base al presidio (ossia, 

che venga ripulito dalla soluzione endovenosa) prima di iniziare il prelievo di sangue. Il lavaggio corretto dell’accesso previene risultati di laboratorio errati.
5. Il riempimento insufficiente o eccessivo delle micro-provette provoca una proporzione errata tra sangue e preparazione / additivo e può alterare i risultati delle analisi.
6. Non usare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Conservare il prodotto a temperatura ambiente.

Trasporto

Limitazioni
1. In caso di conservazione dei campioni ematici in micro-provette, il relativo laboratorio deve valutare la stabilità degli analiti o verificarla in base alle istruzioni 

d'uso del produttore del dispositivo di analisi.
2. In caso di farmaci terapeutici, è necessario verificare l'idoneità del materiale del campione nelle istruzioni d'uso del produttore del test / dispositivo di analisi.

PRIMA DI PROCEDERE ALLA MANIPOLAZIONE, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.
 

1. 
contenitore di reazione.

2. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con il sangue o materiali 
potenzialmente infettivi.

3. Etichette per l'identificazione dei campioni.
4. Materiale disinfettante per la pulizia del sito di prelievo (attenersi alle linee guida della struttura per la preparazione del sito di prelievo del campione).  

Non utilizzare materiali di pulizia a base di alcol se i campioni devono essere utilizzati per il test dell'alcolemia. 
5. Tamponi asciutti e asettici.
6. Cerotto.
7. Contenitore per oggetti affilati / appuntiti per lo smaltimento sicuro dei materiali usati. 

NOTA: per la procedura di prelievo, attenersi alle norme del proprio istituto.
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PER RIDURRE AL MINIMO IL RISCHIO DI ESPOSIZIONE, DURANTE IL PRELIEVO DI SANGUE CAPILLARE O IL LAVORO CON CAMPIONI 
DI SANGUE  INDOSSARE I GUANTI.

1

Terminare la raccolta di sangue quando il capillare End-to-End è riempito completamente di sangue e privo di bolle d’aria.

2 Avvitare la micro-provetta al blu cresilico brillante.

b. Immettere il capillare End-to-End riempito nella micro-provetta al blu cresilico brillante.

3 Chiudere la micro-provetta al blu cresilico brillante e agitarla per la testa.

4 Attendere per il tempo di reazione di 15-30 minuti.

5 Agitare nuovamente la micro-provetta al blu cresilico brillante.

6 Eseguire lo striscio.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Smaltimento
1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.
2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.
3. Le micro-provette contaminate o riempite devono essere smaltite in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere sterilizzati in 

autoclave e inceneriti.
4. Lo smaltimento deve essere effettuato in un inceneritore adatto o con l'autoclave (sterilizzazione a vapore).
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Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: Rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)





1

2

3

4

5

6

30’
max.

15’
min.
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Gaminio aprašymas

1.  

2.  

3. 
4. 

5.  

6. 

Laikymas

Gabenimas

1.  

2. 

 

3. 
kapiliaro arba 100 μl EDTA kraujo.

4. 
5. 
6. 

7. 
8. Pleistras.
9.  

PASTABA:



LT

PIRŠTINES.

1

2

3

4

5

6

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Šalinimas
1.
2.
3.

4. Šalinti reikia tinkamoje deginimo krosnyje arba autoklavuojant (sterilizuojant garais).



LT

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai 

Laikytis naudojimo instrukcijos

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis

Galimi techniniai pakeitimai

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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tilpums ir 100 μl.

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 
6. 

1.  

2. 

 

1. 
2. 
3. 
4. 

5. Sauss tampons bez mikroorganismiem.
6. 
7.  



LV

1

2

3

4

5

6 Uztaisiet uztriepi.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1.
2.
3.
4.
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Artikula numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika 

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.
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Gebruiksaanwijzing – SARSTEDT micro-monsterbuisjes 
helder cresylblauw
Gebruiksdoel
Het micro-monsterbuisje helder cresylblauw wordt gebruikt voor de afname, het transport en de verwerking van EDTA-bloedmonsters in het klinische laboratorium. 
Het product is bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en voor gebruik door laboratoriumpersoneel voor de telling van de reticulocyten.

Het nominale volume bedraagt 100 μl.

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen
1. Algemene voorzorgsmaatregelen: Draag handschoenen en andere algemene persoonlijke beschermingsmiddelen ter bescherming tegen bloed en een mogelijke 

blootstelling aan door bloed overgedragen pathogenen.
2. Behandel alle biologische monsters en scherpe / puntige instrumenten voor bloedafname (Naalden) volgens het beleid en de procedures van uw instelling. 

Zoek medische hulp in geval van direct contact met biologische monsters of een prikwond, aangezien hierdoor hiv, HCV, HBV of andere besmettelijke ziekten 
overgebracht kunnen worden. De veiligheidsrichtlijnen en -procedures van uw instelling moeten altijd worden opgevolgd.

3. Gooi alle scherpe / puntige voorwerpen (naalden) voor bloedafname weg in geschikte afvalcontainers.
4. Als er bloed afgenomen wordt via een intraveneuze (IV) toegang, moet ervoor worden gezorgd dat de toegang volgens de voorschriften gespoeld wordt 

(= gereinigd van IV-oplossing) voordat met de bloedafname begonnen wordt. Een spoeling van de toegang volgens de voorschriften voorkomt foutieve 
laboratoriumresultaten.

5. Onder- of overvulling van de micro-monsterbuisjes leidt tot een onjuiste verhouding tussen bloed en preparaat of additief en kan leiden tot onjuiste 
analyseresultaten.

6. Het product mag niet meer worden gebruikt na het verstrijken van de houdbaarheidsdatum. De houdbaarheid eindigt op de laatste dag van de aangegeven 
maand en jaar.

Bewaren
Het product moet bij kamertemperatuur worden bewaard.

Transport
Het product is een primaire houder volgens ADR (verpakkingsinstructie P650) en de IATA-richtlijn.

Beperkingen
1. Als bloedmonsters in de micro-monsterbuisjes bewaard worden, moet de stabiliteit van de analyten worden beoordeeld door het desbetreffende laboratorium  

of uit de gebruikershandleiding van de fabrikant van het analyseapparaat worden gehaald.
2. In het geval van therapeutische geneesmiddelen moet de geschiktheid van het monstermateriaal worden nagegaan in de gebruiksaanwijzing van de fabrikant  

van de assay / het analyseapparaat.

Monstername en gebruik 
LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE TOEPASSING BEGINT.
 

1. Het micro-monsterbuisje helder cresylblauw incl. 100 μl uit EDTA gecoat End-to-End-capillair of 100 μl EDTA-bloed uit reageerbuisje voor het vereiste  
monster selecteren.

2. Handschoenen, jas, oogbescherming of andere geschikte veiligheidskleding ter bescherming tegen door bloed overgedragen pathogenen of mogelijk  
infectieus materiaal.

3. Labels voor identificatie van de monsters.
4. Ontsmettingsmateriaal voor de ontsmetting van het afnamepunt (volg de richtlijnen van de instelling voor de voorbereiding van het afnamepunt voor  

de monstername). Gebruik geen reinigingsmateriaal op alcoholbasis als de monsters voor bloedalcoholtests gebruikt moeten worden. 
5. Droge, kiemarme wattenschijfjes.
6. Pleister.
7. Container voor scherpe / puntige voorwerpen om het gebruikte materiaal veilig te verwijderen. 

OPMERKING: Volg de instructies van uw instelling voor de volgorde van afname.
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Algemene instructies:

BLOOTSTELLINGSRISICO TE BEPERKEN.

1 a. Pipetteer 100 μl EDTA-bloed uit EDTA-buisje. 
b. Houd 100 μl uit EDTA gecoat End-to-End-capillair horizontaal of lichtjes gekanteld en vang de bloeddruppels op. 

Stop de bloedafname wanneer het End-to-End-capillair volledig gevuld is met bloed en geen luchtbellen vertoont.

2 Schroef de dop van het micro-monsterbuisje helder cresylblauw.
a. Doe de gepipetteerde 100 μl uit het EDTA-buisje in het micro-monsterbuisje helder cresylblauw.
b. Doe de gevulde End-to-End-capillair in het micro-monsterbuisje helder cresylblauw.

3 Sluit het micro-monsterbuisje helder cresylblauw en draai het meerdere keren ondersteboven.

4 Wacht de 15–30 minuten-durende reactietijd af. 

5 Draai het micro-monsterbuisje helder cresylblauw opnieuw om.

6 Maak het uitstrijkje klaar.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1. De algemene hygiënerichtlijnen en de wettelijke bepalingen voor de correcte verwijdering van infectieus materiaal moeten worden nageleefd.
2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.
3. Gecontamineerde of gevulde micro-monsterbuisjes moeten worden verwijderd in geschikte containers voor gevaarlijke biologische stoffen, 

die vervolgens geautoclaveerd en verbrand kunnen worden.
4. De verwijdering dient plaats te vinden in een geschikte verbrandingsoven of door middel van autoclaveren (stoomsterilisatie).
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Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

In-vitro diagnosticum 

Gebruikershandleiding opvolgen

Bij hergebruik: Risico op besmetting

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische wijzigingen voorbehouden.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.



Bruksanvisning – SARSTEDT-mikroprøvebeholder brilliant kresylblått  ///  SARSTEDT 50NO

Bruksanvisning – SARSTEDT-mikroprøvebeholder brilliant 
kresylblått
Bruksformål
Mikroprøvebeholderen brilliant kresylblått brukes til å ta prøver, for transport og til behandling av EDTA-blodprøver ved et klinisk laboratorium. Produktet er ment 
brukt i profesjonelt miljø av medisinsk fagpersonell til retikulocytt-telling.

1. Generelle forsiktighetstiltak: Bruk hansker og annet generelt personlig verneutstyr for å beskytte deg mot blod og mulig eksponering overfor 
sykdomsfremkallende smittestoffer som kan overføres via blod.

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt / spisst utstyr til blodprøvetaking (kanyler) i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. 
Ved direkte kontakt med biologiske prøver eller utilsiktet nålestikk, må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme 
sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. Alle skarpe / spisse gjenstander (kanyler) til blodprøvetaking skal kasseres i egnede avfallsbeholdere.
4. Dersom blod tas ut via en intravenøs (IV) tilgang, så må det sikres at tilgangen skylles på fagmessig måte i henhold til helseinstitusjonens retningslinjer  

(= rengjøres for IV-løsningen) før bloduttaket starter. En fagmessig utført skylling av sørger for at feil laboratorieresultater unngås.
5. En under- eller overfylling av mikroprøvebeholderne fører til et feilaktig forhold mellom blod og preparat / additiv, og kan føre til feil analyseresultater.
6. Produktet skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

Produktet skal oppbevares ved romtemperatur.

Transport
Produktet utgjør en primærbeholder i henhold til ADR (emballasjebestemmelse P650) og IATA-direktivet.

Begrensninger
1. Dersom blodprøver oppbevares i mikro-prøvebeholdere, skal analyttenes stabilitet vurderes av det respektive laboratoriet, eller fastslås på grunnlag av 

bruksanvisningen fra produsenten av analyseutstyret.
2. I forbindelse med terapeutiske medikamenter skal det kontrolleres om prøvematerialet er egnet med utgangspunkt i bruksanvisningen fra produsenten  

av prøve-/ analyseutstyret.

 

1.  
den nødvendige prøven.

2. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot blodoverførte patogener eller potensielt infeksiøst materiale.
3. Etiketter til prøveidentifikasjon.
4. Desinfeksjonsmiddel til rengjøring av prøvetakingsstedet (følg helseinstitusjonens retningslinjer for klargjøring av uttaksstedet for prøvetakingen).  

Ikke bruk alkoholbaserte rengjøringsmidler når prøven skal benyttes til test av blodalkoholprosent. 
5. Tørr, steril vattdott.
6. Plaster.
7. Avfallsbeholder for skarpe / spisse gjenstander til sikker kassering av brukte materialer. 

MERKNAD: Følg forskriftene som gjelder i din helseinstitusjon når det gjelder rekkefølgen for uttaket.
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Generelle instrukser:
BRUK HANSKER FOR Å MINIMERE FAREN FOR EKSKPONERING UNDER DET KAPILLÆRE BLODUTTAKET ELLER ARBEID MED BLODPRØVER. 

1

ende-til-ende-kapillærrøret er fylt helt med blod.

2 Skru på mikroprøvebeholderen brilliant kresylblått.

b. Fyll ende-til-ende-kapillærrøret i mikroprøvebeholderen brilliant kresylblått.

3 Lukk mikroprøvebeholderen brilliant kresylblått og vend den opp ned.

4 Vent på reaksjon i 15–30 minutter.

5 Vend mikroprøvebeholderen brilliant kresylblått på nytt.

6 Lag et utstryk.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.
2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.
3. Kontaminerte eller fylte mikroprøvebeholdere må destrueres i egnede avfallsbeholdere for biologiske farestoffer, som kan autoklaveres og forbrennes etter bruken.
4. Destruksjonen må finne sted i et egnet forbrenningsanlegg eller vha. autoklavering (dampsterilisering).
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Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In vitro-diagnostisk middel 

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: Kontaminasjonsfare

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal meldes fra om til produsenten og til ansvarlige nasjonale myndigheter.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



PL

brylantowo-krezolowym SARSTEDT
Przeznaczenie

Opis produktu

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

Przechowywanie

Transport
Produkt odpowiada pojemnikowi podstawowemu zgodnie z ADR (instrukcja pakowania P650) i wytycznymi IATA.

Ograniczenia
1.  

2. 
oznaczania / analizy.

 

1.  

2. 

3. 
4. 

5. Suche, sterylne waciki.
6. Plaster.
7.  



PL

1

2

3

4

5

6 Ausstrich anfertigen.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1.
2.
3.

4.



PL

Oznaczenie partii

Znak CE

 in-vitro

Producent

Kraj produkcji

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



Instruções de utilização – Microtubos de amostras azul brilhante de cresilo SARSTEDT  ///  SARSTEDT 56PT

Instruções de utilização – Microtubos de amostras azul 
brilhante de cresilo SARSTEDT

Descrição do produto
 

de azul brilhante de cresilo. O volume nominal é de 100 μl.

1. Precauções gerais: Use luvas e outro equipamento de proteção individual geral, para se proteger do sangue e de uma possível exposição a agentes patogénicos 
transmissíveis pelo sangue.

2. 

transmitidos os vírus HIV, VHC, VHB ou outras doenças infeciosas. As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua instituição devem ser seguidos.
3. 
4. Se o sangue for colhido por meio de um acesso intravenoso (IV), deve-se garantir que o acesso seja devidamente enxaguado (= limpo da solução IV), de acordo 

com a instituição, antes do início da colheita de sangue. A lavagem correta do acesso evitará resultados laboratoriais incorretos.
5. O enchimento insuficiente ou excessivo dos microtubos de amostras leva a uma proporção incorreta de sangue com a preparação / aditivo e pode levar a 

resultados de análise incorretos.
6. 

Armazenamento
O produto deve ser armazenado à temperatura ambiente.

Transporte
O produto corresponde a um recipiente primário de acordo com o ADR (Acordo europeu relativo ao transporte internacional de mercadorias perigosas por estrada 
– instruções de embalagem P650) e as normas da IATA.

1. 

2. No caso de medicamentos terapêuticos, a adequação do material da amostra deve ser verificada nas instruções de utilização do fabricante do dispositivo  
de ensaio / análise.

Amostragem e manuseamento 
LEIA ESTE DOCUMENTO COMPLETAMENTE ANTES DE COMEÇAR O MANUSEAMENTO.
 

1. Selecione o microtubo de amostras azul brilhante de cresilo incluindo 100 μl de capilares de ponta a ponta revestidos com EDTA ou 100 μl de sangue  
com EDTA do tubo de reação para a amostra necessária.

2. Luvas, batas, proteção para os olhos ou outros vestuários de proteção adequados para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pelo sangue ou 
materiais potencialmente infeciosos.

3. Etiquetas para identificação da amostra.
4. Material desinfetante para limpar o local de amostragem (siga as recomendações da instituição para preparar o local de amostragem para colheita de  

amostras). Não utilize materiais de limpeza à base de álcool se as amostras forem usadas para testes quanto à presença de álcool no sangue. 
5. Tampões secos e com baixo teor de germes.
6. Penso rápido.
7. Recipiente para eliminação de objetos cortantes / pontiagudos para a eliminação segura do material utilizado. 

OBSERVAÇÃO: Siga a sequência de colheita de acordo com as recomendações da sua instituição.
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Instruções gerais:
PARA MINIMIZAR O RISCO DE EXPOSIÇÃO DURANTE A COLHEITA DE SANGUE POR PUNÇÃO CAPILAR OU O TRABALHO COM AMOSTRAS 
DE SANGUE, USE LUVAS. 

1 a. Pipete 100 μl de sangue com EDTA do tubo de EDTA. 
b. segure 100 μl do capilar de ponta a ponta revestido com EDTA na horizontal ou ligeiramente inclinado e colha as gotas de sangue. 

Conclua a colheita de sangue, quando o capilar de ponta a ponta estiver completamente cheio de sangue e sem bolhas de ar.

2 Enrosque o microtubo de amostras azul brilhante de cresilo.
a. Pipete 100 μl do tubo de EDTA para o microtubo de amostras azul cresil brilhante.
a. Coloque o capilar de ponta a ponta cheio no microtubo de amostras azul cresil brilhante.

3 Feche o microtubo de amostras azul brilhante de cresilo e balance-o na parte de cima.

4 Aguarde um tempo de reação de 15–30 minutos.

5 Balance novamente o microtubo de amostras azul rilhante de cresilo.

6 Efetue um esfregaço

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Eliminação
1. As diretivas gerais de higiene e as normas legais para a eliminação adequada dos materiais infeciosos devem ser observadas e cumpridas.
2. As luvas descartáveis impedem o risco de infeção.
3.

que podem então ser autoclavados e incinerados em seguida.
4. A eliminação deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).



PT

Designação do lote

Prazo de validade

Marcação CE

in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabricação

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Todos os incidentes graves ocorridos em contexto relacionado com produto devem ser comunicados ao fabricante e às autoridades nacionais competentes.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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albastru crezil briliant SARSTEDT

Descrierea produsului

1. 

2. 

3. 
4. 

laborator eronate.
5. 

6. 

Depozitare
Produsul se va depozita la temperatura camerei.

Transport

1. 

2. 

 

1. 

2.  

3. Etichete pentru identificarea probei.
4. 

5. 
6. Plasturi.
7.  



RO

1
b. 

2

3

4

5

6

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1.
2.
3.

4.
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Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare

A se depozita într-un loc uscat

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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1. 

2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

1. 

2.  

 

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 
6. 
7.  



RU

1

2

3

4

5

6

30’
max.

15’
min.

1.
2.
3.

4.



RU

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.
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s briliantovou krezylovou modrou

1. 

2. 

3. 
4.  

 

5.  

6. 

Obmedzenia
1.  

2. 

 

1. 

2. 
3. Štítky na identifikáciu vzoriek.
4.  

5. 
6. 
7.  

UPOZORNENIE:



SK

RUKAVICE.

1

2

3

4

5

6 Vykonajte náter.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1.
2.
3.

4.
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Diagnostika in-vitro

Technické zmeny vyhradené.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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briljantno kresilnim modrim barvilom SARSTEDT

 
v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni delavci za štetje retikulocitov.

Opis izdelka

1. 
izpostavljenostjo patogenim organizmom, ki se prenašajo s krvjo.

2. 

druge infekcijske bolezni. Upoštevati morate varnostne smernice in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.
3. 
4. 

5. 
6. 

Izdelek hranite pri sobni temperaturi.

1.  
ki jih je pripravil proizvajalec aparata.

2. V primeru terapije z zdravili je treba preveriti primernost vzorca v navodilih za uporabo proizvajalca Assay / aparata za analizo.

 

1. 
posode za zahtevan vzorec.

2. 
materialom.

3. 
4.  

5. Suhi, sterilni tamponi.
6. 
7.  

OBVESTILO: upoštevajte predpisan vrstni red postopka odvzema, ki velja v vaši ustanovi.



SL

1

2

3

4

5

6 Pripravite razmaz.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1.
2.
3.

4.
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Številka izdelka

Oznaka serije

Uporabno do

Znak CE

In-vitro-diagnostika 

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec

O vseh resnih dogodkih v zvezi z izdelkom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



Bruksanvisning – SARSTEDT mikrorör med briljant kresylblå  ///  SARSTEDT 71SV

Bruksanvisning – SARSTEDT mikrorör med briljant kresylblå

Mikroröret med briljant kresylblå används för provtagning, transport och bearbetning av EDTA-blodprover i ett kliniskt laboratorium. Produkten är avsedd för 
professionell användning av laboratoriepersonal för att räkna retikulocytantal.

 

1. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan allmän personlig skyddsutrustning för skydd mot blod och blodöverförda smittämnen.
2. Hantera alla biologiska prover och vassa kanyler enligt de riktlinjer och förfaranden som gäller på kliniken där du arbetar. Uppsök läkare efter direktkontakt  

med biologiska prover eller nålsticksskada, eftersom HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta vis. Klinikens säkerhetsriktlinjer  
och -förfaranden måste följas.

3. Kassera alla stickande / skärande föremål (kanyler) för blodprovtagning i lämpliga avfallsbehållare.
4. Om blodprov tas genom en intravenös (IV) infart, måste säkerställas att denna spolas enligt klinikens regler (=rengörs från IV-lösningen), innan 

blodprovtagningen påbörjas. Genom regelrätt spolning av infarten undviker man felaktiga laboratorieresultat.
5. Om mikroprovröret fylls på för lite eller för mycket leder detta till ett felaktigt förhållande mellan blod och beredning/tillsats vilket kan ge ett felaktigt 

analysresultat.
6. Produkten får ej användas efter utgångsdatum. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Produkten ska förvaras vid rumstemperatur.

Transport
Produkten motsvarar ett primärkärl enligt ADR (förpackningsinstruktion P650) och IATA-riktlinjen.

1. Om blodprov förvaras i mikrorören ska stabiliteten för ämnen som ska analyseras bedömas av det aktuella laboratoriet resp. hämtas i bruksanvisningen  
från leverantören av analysapparaturen.

2. När det gäller behandlingsläkemedel ska provmaterialets lämplighet kontrolleras i bruksanvisningen från tillverkaren av test-/ analysapparaturen.

LÄS IGENOM DETTA DOKUMENT I SIN HELHET INNAN DU INLEDER HANTERINGEN.
 

1.  
vad som behövs för det erforderliga provet.

2. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot blodöverförda patogener eller potentiellt smittförande material.
3. Etiketter för providentifiering.
4. Desinfektionsmaterial för rengöring av provtagningsstället (följ klinikens riktlinjer angående förberedelse av provtagningsstället). Använd inte några 

alkoholbaserade rengöringsmedel när proverna ska användas för blodalkoholtest. 
5. Torr svabb med låg bakteriehalt.
6. Plåster.
7. Avfallsbehållare för stickande / skärande föremål för säker avfallshantering av använt material. 

OSBERVERA: Följ klinikens föreskrifter när det gäller ordningsföljden i provtagningen.
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BLODPROVER.

1 a. Pipettera 100 μl EDTA-blod ur ett EDTA-rör. 
b. Samla in 100 μl blod ur EDTA-belagt End-to-End-kapillärrör genom att hålla det vågrätt eller lätt lutande. Avsluta blodprovtagningen när 

End-to-End-kapillärröret är helt fyllt samt utan luftbubblor. 

2
a. För över de pipetterade 100 μl ur EDTA-röret till mikroröret med briljant kresylblå.
b. För över blodet i det fyllda End-to-End-kapillärröret till mikroröret med briljant kresylblå.

3 Stäng mikroröret med briljant kresylblå och vänd upp och ned.

4 Invänta 15–30 minuters reaktionstid.

5 Vänd åter på mikroröret med briljant kresylblå.

6 Gör i ordning utstryket.

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.
2. Engångshandskar minskar risken för infektion.
3. Kontaminerade eller fyllda mikrorör måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.
4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämplig förbränningsanläggning eller genom autoklavering (ångsterilisering).
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Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till och med

CE-märkning

In-vitro-diagnostik 

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: Risk för kontaminering

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland

Med reservation för tekniska ändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och ansvarig nationell myndighet.

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)



คําแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue ของ SARSTEDT  ///  SARSTEDT 74TH

คําแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl 

Blue ของ SARSTEDT

วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
หลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue นี้ใช้สําหรับการเจาะเลือด การขนส่ง และการจัดการกับตัวอย่างเลือดที่ผสมกับ EDTA ในห้องปฏิบัติการทางคลินิก ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะ

และต้องใช้งานโดยเจ้าหน้าที่ห้องปฏิบัติการในการตรวจนับปริมาณเม็ดเลือดแดงอ่อน (เรติคิวโลไซต์) เทา่นั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue ประกอบด้วยหลอดพลาสติกที่มีก้นแหลม ฝาเกลียวสีน้ําเงิน และสารละลาย Brilliant Cresyl Blue 1% ปริมาตรที่กําหนดคือ 100 ไมโครลิตร

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อจะป้องกันตนเองจากเลือดและการรับสัมผัสเชื้อโรคท่ีติดต่อทางเลือด

2. จัดการกับตัวอย่างทางชีวภาพสําหรับการส่งตรวจท้ังหมดและอุปกรณ์เจาะเก็บเลือดที่แหลมคม (หัวเข็ม) ตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพโดยตรงหรือได้รับบาดเจ็บจากการถูก

เข็มทิ่ม ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อ HIV, HCV, HBV หรือโรคติดต่ออื่นๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ทิ้งวัตถุที่แหลมคม (หัวเข็ม) สําหรับการเจาะเก็บตัวอยา่งเลือดลงในภาชนะที่เหมาะสม

4. หากเก็บตัวอย่างเลือดทางสายน้ําเกลือ (IV) ต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ล้างทางเข้าเส้นเลือดเรียบร้อยดีแล้ว (=เอานํ้าเกลือออกให้หมด) อย่างถูกต้องตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล ก่อนที่จะทําการเก็บตัวอยา่งเลือด การล้างทางเข้า

เส้นเลือดอย่างถูกต้องจะป้องกันไม่ให้ผลการวิเคราะห์จากห้องปฏิบัติการผิดพลาด

5. การเติมเลือดลงในหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กน้อยหรือมากเกินไปจะทําให้อัตราส่วนของเลือดที่จะจัดเตรียมกับสารเติมแต่งผิดพลาดและอาจทําให้ผลการวิเคราะห์ผิดพลาด

6. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์หลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดท้ายของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

การขนส่ง
ผลิตภัณฑ์มีคุณสมบัติตรงตามมาตรฐานหลอดเก็บตัวอยา่งหลักของ ADR (คําแนะนําในการบรรจุภัณฑ์ P650) และระเบียบข้อบังคับของ IATA

ข้อจํากัด
1. หากเก็บตัวอย่างเลือดไว้ในหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็ก ห้องปฏิบัติการท่ีทําการวิเคราะห์ควรประเมินความเสถียรของสารท่ีวิเคราะห์หรือปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตเครื่องมือวิเคราะห์

2. ในกรณีของยารักษาโรค ให้ตรวจสอบความเหมาะสมของวัสดุตัวอยา่งตามคําแนะนําในการใช้งานของผู้ผลิตการทดสอบวิเคราะห์/เครื่องวิเคราะห์

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ 
กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารน้ีอย่างละเอียดก่อนเร่ิมดําเนินการ
 
การเตรียมความพร้อมสาํหรับการใช้งานหลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีสารสีน้าํเงิน Brilliant Cresyl Blue และวัสดุใช้งานที่จําเป็น:
1. เลือกหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue สําหรับตัวอย่างที่ต้องการ และเลือดปริมาณ 100 ไมโครลิตรจากหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองด้านที่เคลือบด้วย EDTA หรือเลือดที่ผสมกับ EDTA ปริมาณ 100 

ไมโครลิตรจากหลอดใส่สารทําปฏิกิริยา

2. สวมใส่ถุงมือ ผ้ากันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางเลือดหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

3. สติกเกอร์สําหรับการระบุตัวอย่างสาร

4. อุปกรณ์ฆ่าเชื้อสําหรับทําความสะอาดตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด (การเตรียมตําแหน่งที่จะเจาะเก็บเลือด ให้ปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับด้านการเจาะเก็บตัวอย่างเลือดของสถานพยาบาล) ห้ามใช้สารทําความสะอาดที่มีแอลกอฮอล์ หาก

ต้องการนําตัวอย่างไปใช้ในการทดสอบแอลกอฮอล์ในเลือด 

5. สําลีที่แห้งและปราศจากเช้ือโรค

6. พลาสเตอร์

7. ภาชนะสําหรับทิ้งวัตถุแหลมคมสําหรับการท้ิงวัสดุที่ใช้แล้วอยา่งปลอดภัย 

หมายเหตุ: ลําดับขั้นตอนการเจาะเก็บตัวอย่างให้ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล
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คําแนะนําทั่วไป:
สวมถุงมือเพื่อลดความเส่ียงในการรับผัสในระหว่างการเจาะเก็บเลือดจากหลอดเลือดฝอยหรือการทํางานกับตัวอย่างเลือดให้เหลือน้อยที่สุด

1 a.  ใช้หลอดตวงของเหลว (ปิเปตต์) ดูดเลือดที่ผสมกับ EDTA ปริมาณ 100 ไมโครลิตรออกจากหลอด EDTA 

b. จับหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองด้านที่เคลือบด้วย EDTA ไว้ตามแนวนอนหรือเอียงเล็กน้อย แล้วดูดหยดเลือดออกมา 100 ไมโครลิตร สิ้นสุดการเจาะเลือด 

เมื่อหลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นมีเลือดเต็มแล้วและไม่มีฟองอากาศ

2 หมุนคลายฝาเกลียวของหลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue

a. ใช้หลอดตวงของเหลว (ปิเปตต์) ดูดเลือด 100 ไมโครลิตรออกจากหลอด EDTA ไปใส่ในหลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue

b. ใส่หลอดดูดเลือดแบบปลายเปิดสองดา้นที่มีเลือดเต็มเข้าไปในหลอดเก็บตัวอยา่งขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue

3 ปิดฝาหลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กท่ีมีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue และหมุนหลอดขึ้นลงกลับไปกลับมา

4 รอเวลาทําปฏิกิริยา 15-30 นาที

5 หมุนหลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีสารสีน้ําเงิน Brilliant Cresyl Blue ขึ้นลงกลับไปกลับมาอีกครั้ง

6 นําตัวอย่างไปใส่ในแผ่นสไลด์

= 100 ไมโครลิตร

= 100 ไมโครลิตร

30’
max.

15’
min.

การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติด้านสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการทิ้งวัสดุติดเชื้ออย่างถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเส่ียงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บตัวอย่างขนาดเล็กที่มีการปนเป้ือนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายที่เหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆ่าเชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การนึ่งฆ่าเชื้อ) ท่ีเหมาะสม
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รหัสสินค้า

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเปื้อน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ท่ีกํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของท่านทราบ

มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้
CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

CLSI* H20 “Reference Leukocyte (WBC) Differential Count (Proportional) and Evaluation of Instrumental Methods”, Approved Standard.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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Parlak Kresil Mavi

hacmi 100 μl'dir.

1. 
2. 

 

3. 
4.  

5. 
6. 

Depolama

1. 

2. 

 

1.  
örnek tüpünü seçin.

2. 
3. 
4.  

5. 
6. Flaster.
7.  



TR

Genel Talimatlar:

1

2

3

4

5 Parlak kresil mavi mikro örnek tüpünü tekrar çevirin.

6

= 100 μl

= 100 μl

30’
max.

15’
min.

Bertaraf
1.
2.
3.
4.



TR

Son kullanma tarihi

In vitro 

Üretici

Üretim ülkesi

CLSI* PRE04 ‚“Handling, Transport, Processing, and Storage of Blood Specimens for Routine Laboratory Examinations”, Approved Guideline.

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)
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